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摘要! 从;$"."./D,的两种译文出发$ 探讨其由误解到误译的原因$ 指出它在范畴定义上的不足$

表现为将科技文献中的级阶关系与偶发关系相混淆$ 同时指出科技文献范畴中既有技术上的传承

关系$ 也有人为的借代关系( 科技文献呈现的是人类特殊的经验方式和结果$ 而不是特殊的语

言( 科技翻译人才的培养应考虑正确的对象和恰当的教材(
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##从事科技翻译的人都知道# 纯科技术语在科技

翻译中所占比例没有非专业人士想象的那么大$ 科

技文献中大部分词汇和语言表达模式与非专业语言

的呈现形式是共通的$ K#4E*2 J*..2,%-.,*% 的家集

范畴论 !(&=*'/ $,-,=F'&%3,"% :',&%"$R"-31的典型

效应 !D$"."./D,,((,3." 以及 G,"$2,K&C"((的理想

认知模式理论 !*4,&'*N,4 3"2%*.*+,="4,'# HI9" 告

诉人们# 范畴是建立在体验认知基础之上的约定俗

成的共享框架# 并且这个框架是开口式的# 随着人

类经验的演化产生嬗变$ 这在科技文献中也不例外$

一% 范畴的认知

家集范畴论# 又称 *家族相似性+ 理论# 是

德国哲学家维特根斯坦在其著作 94)#".";4).54$

/*1$(.-54-*%$*中提出的范畴观&

H31 C&%% 4*,-, V1%'*31C,*.,% %*31. F,--,$

31&$&C.,$*-*,$,%# &'-4#$31 4&-J"$.*M&=*'*,%W1%'*31<

C,*.,%+ ' 4,%% -" XF,$2$,*(,% #%4 C$,#N,% -*31 4*,

+,$-31*,4,%,% V1%'*31C,*.,%# 4*, NE*-31,% 4,%
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E,$4,-&2,%& 4*,*0D*,',+ F*'4,% ,*%,M&=*'*,7

!J*..2,%-.,*%
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他认为家庭成员之间在体型% 外貌特征% 眼的

颜色% 步态% 秉性等方面都有相同或相似的地方$

但因姻亲关系进入家庭的成员就不一定具备类似的

特征$ 这就好比给 *游戏+ 下定义一样$ 人们都

知道游戏是什么# 但没人能精确定义它$ 因为游戏

的方式永远在变化之中$ 游戏的玩法既有内在规

律# 又可以随机约定$ 由此# 可以解读出# 维特根

斯坦在对范畴的界定中把内在的 *血缘+ 垂直关

系和外在的横向 *姻亲+ 偶遇关系结合在一起了$

范畴的形成既有 *天然+ 成份# 也有 *使然+ 成

份$ 遗憾的是他未形成对此现象的完整论述$

:',&%"$R"-31

,%-的典型效应理论认为自然界中

的 *体 !"FB,3.-"+ 与 *质 !O#&'*.*,-"+ 都存在着

内在的等级关系$ 该理论似乎关注的只是现象的内

在联系# 而忽略了范畴的建立离不开人的认知作用$

以典型为基点所形成的级阶关系# 以及人在典型的

确立和级阶界定上的作用这两个因素# 为K&C"((的

理想认知模式理论提供了契机$

K&C"((

,!-认为人们通过语义结构来建构知识结

构# 而语义结构是人类经验的概念化结果# 通过分

类和典型效应的手段来实现$ 这个知识结构就是理

想化的认知模式 !HI9"# 与现实世界不一定吻

合$ 如 *鸟+ 的分类# 英语中鸟的典型是 *知更

鸟+ # 但汉语中 *鸟+ 的典型很可能是 *麻雀+

或 *燕子+ $ 这种范畴化的方式将自然分类和人的

认知对分类的影响结合在一起# 使得范畴的 *天

然+ 成分和 *使然+ 成分都得到了解释$ K&C"((

对理想认知模式的阐述# 更多的是建立在约定俗成

的基础之上$ 所以 *女人% 火和危险的事+ 三个

看似没关系的事项也可以同属于一个范畴$ 但他对

处于范畴中心的事项是 *典型+ 还是 *原型+ 并

未作进一步的解释$ 冥王星被逐出行星系列# 降为

矮行星# 是 *原型+ 范畴分类使然# 还是 *典型+

范畴分类的结果# 还真不好说$ 这说明维特根斯坦

的家集 !家族" 相似性理论还是有道理的$ 范畴

的划分# 既有家族内父子的原型级阶传承关系' 也

有夫妻的典型横向偶合关系# 其中包括因契约构成

的同辈或上下辈的偶合关系$ 也就是说# 由 HI9

形成的范畴# 其中心成分既可以是 *原型+ 也可

以是 *典型+ # 还可以是兼而有之$

二% 科技翻译中的原型与典型

;$"."./D,在自然科学领域历来就翻译成 *原

型+ # 从未遭到质疑$ 因为# 总体上来说# 自然科

学的发展是叠加的过程# 后生理论与先生理论有着

科技上的 *基因+ 遗传关系$ 美国的 M%% 再怎么

先进# 在空气动力学上也是莱特兄弟原型机的后

代# 在技术上有着传承关系$ 然而# 科技文献的表

达并非都是数学模式# 很多语言表达模式都是相互

借用的$ 如何翻译科技文献的语言呢.

随着科学的发展# 理科% 工科% 文科等的界限

越来越模糊# 出现了许多学科间的交叉现象$ 如上

世纪末诞生的认知科学$ 从目前的发展状况来看#

认知科学几乎无所不包$ 譬如# 认知语言学就是认

知科学最主要的成分之一$ 人们在翻译认知语言学

相关文献时# 想当然地把 D$"."./D,也翻译成了 *原

型+ # 这就值得商榷了$ 因为# 认知科学的交叉性

特征# 尤其是认知语言学的人文特征# 使得 *范

畴+ 的界定不止局限于 *基因+ 的传承关系# 还包

括文化差异所带来的各种 *偶遇+ 关系$ 也就是

说# 认知语言学中的许多 *范畴+ 是概念借代的集

合# 范畴内各成分之间没有 *基因+ 传承关系# 中

央因子与边缘因子之间非但不是 *父子+ # 还很可

能是 *偶遇+ 式的陌路$ 如此# D$"."./D,只能是某

个范畴中的 *典型+ # 而非 *原型+ $ 譬如# 地毯

可能是维族人家具中的 *典型+ # 而榻榻米是日本

人家具中的 *典型+ # 炕桌是东北人家具中的 *典

型+ $ 炕桌% 地毯和榻榻米没有 *基因+ 关系# 虽

然它们都在 *家具+ 的范畴内$

77 "一# 原型范畴的科技翻译

科技文献中# 以原型为中心形成的范畴# 其内

在各成分之间有着纯技术性的 *天然血缘+ 关系#

学术语言规范# 释解比较单一# 但专业性较强$ 各

行各业几乎都有自己的术语$ 而这些术语背后支撑

着的是整个行业的科技理论与实践$ 此类文献的翻

译单靠语言本身是解决不了问题的$ 只知其表不知

其里的文字运作在很大程度上会产生误读# 翻出的

译文自然也就似是而非$ 这就说明# 专业性较强的

文献翻译只能由该专业的业内人士来完成$ 学科内

的经验问题单由语言是解决不了的$ 语言可以传递

经验# 但语言代替不了经验$ 霍金的 (时间简史)

和 (果壳中的宇宙) 虽然是科普读物# 学语言出

!$
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身的人也是不敢轻易动笔翻译的$ 这两本书的译者

吴忠超教授本身就是物理学家# 而且是在霍金的指

导下完成的博士论文$ 恐怕也只有他才知道霍金在

书中说了什么$ 请看以下摘自霍金 (时间简史)

,--

的部分译文&

第三种力称为弱核力( 它制约着放射性现象$

并只作用于自旋为 $A%的物质粒子$ 而对诸如光子#

引力子 等自旋为 &# $ 或 % 的粒子不起作用( 直到

$*', 年伦敦帝国学院的阿伯达斯-萨拉姆和哈佛的

史蒂芬-温伯格提 出了弱作用和电磁作用的统一理

论后$ 弱作用才被很好地理解( 此举在物理学界所

引起的震动$ 可与 $&& 年前 马克斯韦统一了电学和

磁学并驾齐驱( 温伯格 萨拉姆理论认为$ 除了光

子$ 还存在其他 ! 个自旋为 $ 的被统称作重矢量玻

色子的粒子$ 它们携带弱力( 它们叫J/ !J正"#

J) !J负" 和Y& !Y零"$ 每一个具有大约 $&&

吉电子伏的质量 !$ 吉电子伏为 $& 亿电子伏"( 上

述理论展现了称作自发对称破缺的性质(

相对学语言出身的人而言# 别说是英文# 即便

是汉语# 你知道霍金说啥了.

再举一个简单的例子# 譬如# *汽车+ 也是一

个范畴$ 但这个范畴既包含原型成分也包含典型成

分# 见表 $ !!,&%%,..,K*..',="$,

,(-$$

# %&$(# 略有

改动"$

表 ?7$汽车%的范畴

91.B?7=1/+<,04 ,-!"#

原型 $ 典型 $ 典型 % 典型 ! 典型 - 典型 ( 原型 %

?3&$&%4 *.-D&$.-&

-.,,$*%2 E1,,'#

E1,,'-#3'#.31#F$&C,#

&33,',$&."$D,4&'-#

31&--*-#+&3##=

-E*.31,-#,.37

9&C,-"(3&$&M"$4#

M*&.#9,$3,4,-,.37

&%4 .1,-"$.-"(

D,"D',E1" ./D*3&''/

4$*+,.1,=

R"&4#="."$E&/#?<

$"&4#P<$"&4#.$&3C#

./D,-"(="."$E&/#

3&$D""'#.1,-"$."(

D,"D',E1" .$&+,'"%

.1,-,4*((,$,%.$"&4-#

,.37

L,-.*%&.*"%#

$"#.,#D'&%#

D&$C*%2#

-D,,4#,.37

?'.,$%&.*+,

="4,-"(

.$&%-D"$.&

.$&%-D"$.#.$&*%#

F#-#

E&'C*%2#,.37

L$*+*%2 '*3,%-,#

4$*+*%2 .,-.#&2,

E1,% &''"E,4

." 4$*+,#,.37

0.,,$*%2 E1,,'

"% $*21.#

-.,,$*%2 E1,,'

"% ',(.7

##表 $ 中# 原型 $ 中的 +&3##=-E*.31,-是具有

代表性的原型范畴概念$ 来看下面这段话的翻译$

原文#6&3##=-E*.31,-D$"+*4,&%".1,$-31,=,

("$3*$3#*.*%.,$$#D.*"%7H% &''"#$4*-3#--*"%--" (&$

E,1&+,3"%-*4,$,4 .1,F,1&+*"$-"(.1,2&-F,.E,,%

.1,D&$.*%2 3"%.&3.-751*-2&-*-*"%*N,4 F/ -,+,$&'

4*((,$,%.D$"3,--,-&%4 -" D$"+*4,-($,,,',3.$"%-#

E1*31 ="+,." .1,&%"4,# &%4 D"-*.*+,*"%-# E1*31

="+,." .1,3&.1"4,751,D"-*.*+,*"%-3"=*%2 ." .1,

3&.1"4,D$"+*4,&=,31&%*-= F/ E1*31 ,',3.$"%-

3"=,"#."(.1,=,.&',*.1,$.1,$=*"%*3&''/ "$F/ 1*21

(*,'4 ,=*--*"%7 ;$&3.*3&''/ &''.1,-, D1,%"=,%&

4*-&DD,&$*(.1,2&-*-$,="+,4 ($"= .1,-D&3,

F,.E,,% .1,,',3.$"4,-751,&$3*-*%.,$$#D.,4 &..1,

(*$-.3#$$,%.N,$" &%4 4",-%".$,*2%*.,76&3##=

F$,&C,$-(&*'*( ',&C- D,$=*.&*$ ." ,%.,$ .1,

*%.,$$#D.*%2 31&=F,$751,="+*%2 3"%.&3.-&$,-,&',4

F/ &*$.*21.=,.&'F,''"E7

##译文#真空开关提供了另一种电路开断形式(

迄今为止$ 在我们所有的讨论中$ 我们都考虑分离

节点间气体的行为( 气体经过几个不同的过程被电

离$ 产生了向阳极移动的自由电子和向阴极移动的

正离子( 向阴极移动是正离子使得电子由于热离#

或强场发射而从金属表面逸出( 实际上$ 如果把气

体从电极间抽走$ 那么$ 这些现象都不会发生( 电

弧会在第一个电流过零点被切断而不会重燃( 如果

空气通过裂缝进入灭弧室$ 真空断路器失灵( 动触

头要被金属波纹管密封在下面(

翻译例 $ 这段文字# 仅靠语言本身是不够的#

需要必备的电学知识$

77 "二# 典型范畴的科技翻译

表 $ 中# 典型 % 中的 3&$D""'就是代表性的典

型范畴概念# 例如&

!,(;""#)*% *--1&$,4 #-,"(&3&$# *% D&$.*3#'&$

("$3"==#.*%2 ." E"$C# "(.,% F/ D,"D',E1" ,&31

1&+,&3&$F#..$&+,'."2,.1,$." -&+,3"-.-751,$,&$,

-"=,.*=,--D,3*&'(&3*'*.*,-("$3&$D""',$-# *%3'#4*%2

1*21 "33#D&%3/ +,1*3','&%,--D,3*(*3&''/ ("$3&$-E*.1

=#'.*D',$*4,$-7

77例 ?#!"*% .1,5,(;""#&%4 -&+,="%,/ &%4 E,&$

&%4 .,&$"% /"#$5,(7

译文#加入上下班拼车行列$ 既能省钱又减少

车子的磨损(

-$
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例 @#5" -&+,2&-# =&%/ D,"D',B"*%,4 .1,5,(

;""#7

译文#为节省汽油$ 许多人加入拼车组织(

例 F#?5,(;""#' &-,3$,.&$*&';""#' E1,% 1,

E&-(*$-.1*$,4 1,E&-&--*2%,4 ." .1,;""#7

译文#拼车组织, 用车协调组( 他的第一份工

作在拼车协调处(

例 G#51*$4# .$/ ." *=D$"+,,((*3*,%3/ "(.$&((*3

F/ -,..*%2 #D 4,4*3&.,4 F#-'&%,-&%4 2*+*%2 D$*"$*./

."5,(D;""#&%4 +,1*3',-E*.1 ! "$="$,D&--,%2,$-7

译文#第三$ 努力提高交通运输效率$ 如设立

公交专道$ 对拼车和载有 ! 人或 ! 人以上的车辆给

予优先权(

例 H#0,+,$&'D,"D',&..1,*$(&3."$/ 1&+,&5,(

;""#." -&+,="%,/7

译文#为了省钱$ 他们工厂几个人轮流开车

上班(

例 I#!,(;""#.1,31*'4$,% ." -31""'7

译文#轮流开车送孩子上学(

例 J#H.E&-!*=0-(&.1,$0-E,,C ." 4$*+,1*-

"E% 5,(*% .1,5,(;""#7

译文#这周轮到吉姆的父亲开车送朋友上班(

!以上句子出自EEE7B#C##73"="

此范畴的翻译更多需要的是生活常识$ 当然#

上文这 , 个例句中的3&$D""'翻译都是值得商榷的$

事实上汉语中恰当一致的译文还真没有$

三% 范畴理论对科技翻译教学的作用

当然# 科技文献中的范畴概念不可能像上文中

所述的原型与典型那么泾渭分明$ 通常科技文献中

原型与典型的表达是交织在一起的$ 这就要求从事

科技翻译的人不仅语言要过关# 还需必备的科技专

业知识# 尤其对自己所翻译的领域最好是行家里

手$ 就科技翻译的人才培养而言# 涉及两个方面&

一是培养对象的选择# 二是教材的编写$

科技翻译者的培养对象最好是有某个或某些科

技专业背景的人# 譬如理工科高年级本科生或研究

生# 或从事某些科技行业工作并具有丰富经验的%

有一定外语基础的人士$ 科技翻译的教材最好由两

个部分组成& 一是由科普文献构成的共核 !共享"

基础部分翻译培训# 另一个则是按科技大类划分的

专业文献翻译培训$

共核部分的翻译培训有利于科技翻译中的通识

培养# 侧重典型范畴文献翻译的训练# 有利于从非

科技文献翻译向科技文献翻译的过度# 也能为科技

翻译中的学科交叉打下坚实的基础$ 科技专业文献

的翻译侧重原型文献的翻译# 是典型的 :0;A:05

文献翻译$ 文献的内容往往涉及科技前沿# 因此#

教材的编写与施教最好由从事科技专业的人士来完

成$ 因为语言所能激活的解读代替不了科技实际的

经验与理论$ 不然的话# 理工科学生就都该学语言

学了$

四% 结束语

科技文献的特殊性并不在于它所使用的语言有

什么特殊# 而是因为科技文献所呈现的经验内容与

形式有别于日常生活中的经验$ 科技的经验需要特

殊的方法与途径来获取# 是人类叩问自然获得的认

知$ 不同的体认方式与途径# 拓取不同的经验内

容# 形成不同的概念结构和崭新的语义结构$ 自然

中的内在规律致使人类形成原型认识的概念结构和

在此基础上的固定表达模式' 自然中的偶发交织使

得人类的认知中也充满了借代式的集结# 形成典型

范畴认知和表达模式$ 无论原型还是典型# 都是人

类对自然体认的结果和表现形式$ 科技翻译只是人

类的相同认知在不同语言文化之间表现形式上的

转化$
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